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BUKOPUCTAHHA JIOKAJIBHUX CTPATETIIH ITPU IEPEKJIAII ICTOPUYHUX PEAJIINA

Amnorarmia. B crarti mocmimkyeThes TeopeTnuHa 6as3a MO0 BUBUYEHHS ITePeKJIANAbKUX cTpareriii. Poarisa-
AOThCA JeIHITH] TOHATTS «CTpaTeris MepeKaay», 3alpolloHOBAHI PI3HUMHU BUYEHHUMH. JHAYHA yBara IIpu-
ALIAETHCS caMe JIOKAJIBHUM CTPaTeriiM Hepeksajy, TAKAM sK OUy:KeHHs, ONOMAIlHeHHs Ta yHIBepcaJlisallis
(xpeosizamis). SAIACHIOETECA aHAMI3 3aCTOCYBAHHST IIEPEKJIA/IAIIKAX CTPATETIH B IPOLEC] IIePeKsIasy poMaHy
HIMEITbKOMOBHOI ITMCbMEHHUIT YKPATHCHKOTO HOXO/IKEHHSL Kari ITerposchroi «MabdyTh ECTep» Posrmmammca
IPUAOME Ta TAKTUKKA B MesKax 00paHol cTpaTerii, Akl BUKOPHUCTOBYE IIeperJIamady I/ BIATBOPEHHS ICTOPUIHIX
peaJtiit Ta 3a0e3ledyeHHsT aIeKBATHOTO IIEPEKJIATy. 3a3HAYATHCI YNHHUKH, sIKl BIIMBAIOTH HA BUOIP Iiepe-
KJIaJanbKol cTpaTerii.

Karouosi cnosa: meperimamaibka cTpaTeris, JOKaJIbHI IepekIagallbKl cTpaTerii, mepekaagabkl IPUAOMH,
TAKTUKH, ICTOPUYHI peastii.
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THE USING OF LOCAL STRATEGIES BY THE TRANSLATION OF HISTORICAL REALITIES

Summary. The reproduction of the cultural specifics of the original, in particular, the realities in translation,
is one of the main problems of translation studies. Realities constitute a significant part of the vocabulary of
any language and serve as a reflection of the religious, historical picture of the world and the markers of tradi-
tions and everyday life of a certain culture. In the process of translation of the artistic text the translator deals
with the problem of preserving the national local charm and reproduction of historical coloring, the solution of
which is not limited by the category of linguistic elements only, but entails the whole system of stylistic means,
among which the historical realities occupy a significant place. Particular attention is paid to the translation of
strategies ensuring the transfer of the stylistic and semantic function of intertextual units in the artistic text.
The article investigates the theoretical basis for the study of translation strategies. Under review are the defi-
nitions of the concept of “translation strategy”, proposed by different scientists .Considerable attention is paid
to the local strategies of translation, such as foreignization, domestication and universalization (kreolization).
The analysis of application of translation strategies is realized on the evidence in the process of translation of
the novel “Maybe Esther” of the Ukrainian speaking writer Katya Petrovska. Under review are the techniques
within the chosen strategy, used by the translator for conveying historical realities. Since the translation
approaches can not be strictly fixed, and are determined in each case depending on the translation situation,
the type of source code and the nature of the expected recipient of the translation, the factors, influencing the
choice of a translation strategy are also indicated in the article.

Keywords: translation strategy, local translation strategies, translation techniques, tactics, historical realities.

HOCTaHOBRa npobsemu. Y CydacHOMY IIe-
PeKJIaIO3HABCTBl OJHIE 3 JIHCKYCIHHUX
€ Hp06JIeMa OeseKBiBaJIEHTHOCTI, sKa Ge3mocepen-
HBO [I0B’13aHA 13 BIATBOPEHHAM B IIPOLIEC] IIePeKJIa-
1y PI3HOTHIIOBHX CJIIB-peasliii, o He MaKThb BLIIIO-
BIOHUKIB B 1HIIIMX MOBAaX, II€PeIa0Th HAITIOHAJIBEHY
caMOOyTHICTH IIEBHOTO HAPOIy Ta KyJIETYpHY CIIe-
und)ucy MoBHU opuriHasy. s ajgexkBaTHOI epesia-
9l TAKUX MOBHUX OJ[MHHIIb BasKJIMBUM € PO3YMIHHS
TOrO, IO CJIOBA-peaJtii — 1e, B OLJIBIIOCT] BUIIAIKIB,
CTI/IJII:OTBopHi 3aco0m, 1 TOJIOBHOIO METOI0 IIepeKJIia-
Jada IIpYU BIATBOPEHHI CJIB-peasiiii € 30epeskeHHs
HAIIOHAJBHOI'0 KOJOPUTY MOBH OPUIIHAJIY.

AKTyaJIbHUM HA CHOTOJIHI IIOCTAa€ ITUTAHHSA IPYH-
TOBHOI'0 BUBYEHHS MEepeKJIaJallbKUX CTpaTerii, 3a
JIOIIOMOTOI0 SKMX MOKHA 00pAaTH IIPABUIbHUM IIIJIIX
BUPI-IIIEHHA IpodeMu 0Oe3eKBIBAJIEHTHOCTI: aIall-
TYBaTHU IIEPEKJIAJ] J0 MOBH peluirieHTa (BHKOPHC-
TABIIK OJUHMII, IPUTAMAHHI MOBI IIepeKJIay, 3a-
MIHIOIOYH HEBIIOME BIIOMUM, «Iy3KE» — «CBOIM»), UH,
HABIIAKH, 3 METOI CTBOPEHHSI €CTeTHUYHOI'0 BILIUBY
HA YHWTavya BUKOPHCTOBYBATH KOHCTPYKILI, Xapak-
TepH1 MOB1 OPHUTIHAJY.

Anania ocramHix mocaimskeHb i myOsrikarriii.
OcraHHIM YacoM HOCIIIKEeHHIO IIPo0JIeMU BIATBOPEH-
HS B IIpoIieci mepekryaay 0e3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKI
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HPUIUISETHLCS BeJIMKA yBara TEOPEeTUKAME Ta IIPaK-
THKAMU IIepeKIaay. SHAYHA KIJIbKICTD BITIYU3HSIHUX
JOCJITHUKIB 3aMMAaJIMCh BUBYEHHSM IIl€l IpodseMa-
tuky, cepen sxux T.I1. Ammpienxo [3], O.B. Pebpiit
[14], B.B. Hemernpka [6], P.I1. Sopisuak [7], A.A. Mo-
po3 [11] I'.A. Kapmenxo [8]. ,I[o 3apyOlsKHUX HAYKOB-
1B, K1 IPUCBATUIINA CBOI Ipalll IINTAHHIO IIePEKIIALy
0e3eKBIBAJICHTHUX JICKCHMYHUX ONWHMIIb, HAJIEKATH
taki: A JI. [lIsetiep [16], C. Biaaxos Ta C. @opiu [4],
I.C. AnexrceeBa [1], X. Kpiurc [18], JI. Beruyrmi [17],
B.H. Kowmicapog [9], A. Ilomrouu [13].

Buninenns He BupimeHuxX paHimie 4YacTuH
3aranpHOl mpo0Osiemu. Hessaskaroum Ha Te, 1110
mpobiieMa TmeperJanay Oe3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKM,
a came BuOlp crparerii, sKa IoIoMarae BiI[TBOpI/ITI/I
HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CIeIU(IKY OPHUTIHAIBHOIO
TEKCTY, BUCBITJIOETBCS Y HPALAX 6araTb0X BITIUSHI-
HUX Ta 3apyOLsKHIX HayROBLuB Ha JAHOMY eTalll pos-
BHUTKY IIepeKJIaIallbKol yMKH He ICHye BUYEpIIHOIO
TIOCTILIPKEHHS IOI0 €/JIHOIO TIIYMAYeHHs TOHATTA
«IlepexyasiallbKka CTpaTeris» Ta i Iepexsanada
B IIpoIiecl CTBOPEHHS aJIeKBATHOIO TEKCTY LIePEeKIay.

Meroro nociifskeHHA € aHATI3 3aCTOCYBaHHA
JIOKAJIPHAX CTPATerid, & camMe OMy’KeHHs, OOMAall-
HEHHs Ta YHIBepcasidallll IpH IIepeKJIaml ICTOpmY-
HUX peaJIii.
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@®opmyaoBanHa migen crarri. Jlocsaraenns
ITOCTABJIEHOI METH Tlepeadadyae BUPINITEHHS HACTYII-
HUX 3aBJAHb:

* JIOCIIIAUTH TEOPeTHYHY 043y IIOA0 BUBUEHHS
CTpaTeriii Ouy KeHHs, OQOMAIIHEeHHs Ta YHIBepCcasIl-
3arii y mepexJIaI03HaBCTBI;

* Ha (pakTHYHOMY MaTeplajl IPoaHAJI3yBATH
LIJISIXHW peasiidarill BUIe3asHadyeHuX CTpaTerii mpu
TepeKIa l ICTOPUIHUX Peatiii.

Hsxepeno pocaimsxens. Marepiasom crarTi
€ icTopudJHl peaJtii, 00paHl B IIPOIEC] TOPIBHAIBLHO-
ro aHaJN3y HIMEILKOMOBHOIO XYHOMKHBOIO TEKCTY
Ta MOro mepekJiaay yKpalHCHKO MOBOIO HA OCHOBI
kyacu@ikairii 6e3eKBIBAJIEHTHOI JIGKCHKH, 3AIIPOIIO-
"osanoi C. Biraxosum ta C. @opiaum [4, ¢. 47-104].

Buxnan ocmoBHoro marepiamxy. Ha ocuo-
Bl aHAJN3y HAYKOBUX IIpallb 0araTbox 3apyOisx-
Hux Ta BiTumsHsaHux mocaimaukis A.Jl. Illseiimepa
[16], B.B. Cnmobuikosa [15], B.H. Komicaposa [9],
1.C. Aunexceesoi [1], B.B. Jlemeurxoi [6], T.II. Au-
IpieHKo [3], B SKUX JTOCTIIKYEThCA TEPMIH «Irepe-
KJIQ[AallbKa CTpaTeris», MOKHA 3POOUTH BHCHOBOK,
1110 OAHO3HAYHOI'O TJIYMAYEHHS 3a3HAYEHOT0 TePMI-
HYy He ICHYy€, OKPIM IIhOT0 y PI3HUX BUEHUX, a 1HOTI
HaBITH B pobOTax OIJHOT'0 HAYKOBIIST MOMKHA 3ycTpitu
Baplalii pOro TepMiHy, a caMe: «IepeKJaanbKa
CTPaTETisy, «CTpaTeris HepeKIagaday, «CTpaTeris
MOBEIIHKN MeperIazada mij Jac meperIamy», «Me-
TOTHU 300paKEHHS IIPOITECY MEePEeKIATY», KKOTHITHB-
HUH PeryJISITUB MePeKJIaTaIbKOT0 JTUCKYPCY».

AMepuraHCHKUI ITEPeKIaaay, ICTOPUK Ta Teope-
Tk nepexsnany JI. Benyrri [17, c. 240] sasHauae,
L0 TePMIH «CTPATETisH» BKUBAETHCS B TepeKIa103-
HABCTB1 JIJIs MO3HAYEHHSI IIHPOKOTO CIEKTPY i
rmepekJjagava — BiJ BUOOPY TEKCTY, 10 BUOOPY CIIOCO-
Oy BIATBOpEeHHS MOBHUX onuHUID. OTiKe, cTpaTeri,
SIK TIPABUJIO, CIIPSIMOBAHA Ha PO3B’I3aHHSA 0araTbox
IpobJIeM TTepeKrIay.

Himernpruii Buenwmit-mareicr X. Kpinrc BBaskae,
10 IIepeKIagallbKa crpaTeris — I CBIIOMMM IJIaH 1t
TIeperJIaaava a1 BUPIIIEHHS KOHKPETHOI IIepeKJIa-
JTAIbKOl TTPO0JIEeMH B MesKaxX KOHKPETHOTO ITepeKJIa-
JALBKOIO 3aBAHHI [18]. Ha nymky B.B. CmobHikoBa,
«cTpareris TepeKJIazly — Iie Iporpama 3TiICHEeHHS TIe-
PeKJIaJaIpKOL TISIIBHOCTI, M0 (hOPMYeTHCS HA OCHOBI
3arasIbHOIO IAXOAy HePeKJIafada 10 BUKOHAHHS IIe-
peksagy B yMOBAX IIEBHOI KOMYHIKATUBHOI CHTyawlji
JIBOMOBHOI KOMYHIKALTII, AKa BU3HAYAETHCS CIIeIT(id-
HUMU 0COOJIMBOCTSMM Ii€l CHTyaIlil 1 MEeTOK IepeKJIa-
Iy, a TaKOK, CBOTO POy, BH3HAYAE XapaKTep IIpo-
dreciitiol MoOBeMIHKM Mepeksamada y paMKax IIeBHOI
KOMYHIKaTHUBHOI cmyauﬁ» [15,c.172].

Pocificrka aocmannua 1. B. Boitaiu poarisiae
TeperJIaIaIbKy CTPATErI0 K «CITITBHUN TIJIaH JTIH
mepekjgagavya», O0O0YMOBJIEHUH KOMILIEKCOM HMOro
IPUHIUIIOBEX yCTAHOBOK, CIPAMOBAHUX HA JIOCAT-
HEeHHs ITJIed, Kl CBIZIOMO UM HECBIJIOMO CTABHTH
mepes coboro mepekaagaq [5, c. 8).

[likaBo B KOHTEKCT1 3aIIPOIOHOBAHOIO IOCJII-
JKeHHsA € ayMKa ykpaiacbrol mocomimmaumii T.I1. Am-
JIPIEHKO, STKA PO3TJISIAE CTPATETI0 SK «KOTHITHBHUHA
PETYJIATUB IIEPeKIaSAlBKOI0 JUCKYPCY» [3 c. 58]
Ta BBasKae, 110 CTpaTerm CKEpPOBYE [JIBHICTD TIepe-
KJ1a/1a4a y PO3B A3aHHI Ipobsiem nepeKsIany 1 mocJi-
JKY€ KOTHITHBHO-IUCKYPCHUBHI MeXaHI3MH 1 YMOBH
peasizariii cTpaTeriii, a TAKOK IIAMOPSIIKOBAHI M
TAKTUKYU Ta IPUIOMHU IIepeKJIajly, BOHA CIPsAMOBAHA
HAa IePeTBOPEHHS KOHIIEITY BUXiTHOTO TEKCTY JJIS 1H-
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Terparti B KOHIIEIITY AJIbHY 1 MOBHY KAPTHHY CBITY ITi-
JIBOBOI MOBY; CTPATeris Ma€ IHTepaKTHBHUI XapaKTep
1 CKepOBY€ OPraHI3aIIlIo IepeKyIafadeM B3aeMOoyIii MK
ABTOPOM 1 aJpecaToM NOBIJIOMJIEHHs, TIOEHY€ IIPO-
IeCyaJIbHUM 1 Pe3yJIbTATUBHUN ACIIEKTH IIEPEKJIAY;
CTpareriss BK/IOUEHA B KOHTEKCT MSJILHOCTI, ITIIO-
psA/IKOBAHA Ii I[JIAM 1 IpaBUIaM, Ta Kepye IepeKia-
JAIBKAME IIMH HUKYIOTO TOPAIKY, SKI TIOJIATAIOTH
Yy BU3HA-Y€HHI TAKTHK 1 BU6Op1 IPUHOMIB IIepeKIIay.

OTske, HA OCHOBI MPOAHAJII30BAHUX JeQIHIITIH,
BU3HAYAEMO «NepeKjiadaubKy cmpameziio» sk
AJITOPUTM [TisSJIBHOCTI IIepeKjagava, SKUN Iepes-
0avyae HASABHICTD MEBHUX ITEPEKIATAIIBKAX TAKTUK
Ta NPUAOMIBE 3 METOI0 IIePEeTBOPEHHs KOHIIENTY BU-
XIIHOTO TEKCTy ISl IHTerpaii B KOHIENTYasbHy
1 MOBHY KapTHHY CBITY MOBU IEPEKJIAIY.

Cmip sasmauntw, mo T.I1. Aunpienxo [3, c. 56] 1mo-
IIJIse IIepeKIaJalibKl cTparerii Ha 2100a tbHi (1Tic-
HUI TEKCTOBHM METaKOHIIEIT) Ta JIOKAJibHi (BOHU
BHMATAIOTh CTPATETIYHOrO IIEPEKJIAIAIILKOr0 PillleH-
Hs). JIoKaThHI cTpaTerii MOKyTh 3aCTOCOBYBATHUCS HA
PI3HUX eTanax, a TAK0K CTOCOBHO PISHUX OIMHUII ITe-
PeKJIaIy, HaIpuKJIasl, iCTopI/IqHI/Ix CJTIB-peaJtii.

JL. BeHyTT1 [17] Bnmnﬂe JIBl KapIuHAJIBHO Pi3-
HI JIOKQJIBHI CTpaTerii mepexJiasy — OZOMalIHeHHs
Ta ouyskeHHs. KoskHaA 3 1MX cTpaTeriii mMae CBOIX
npuxwiIbHUKIB. [Ipudomy mesaxl HAYKOBIIL CTBep-
PKYIOTh, 10 ITOTPIOHO YHUKATHA 3MIITyBAHHS ITUX
cTpaTerifi B Meskax OJHOTO TEKCTy, a 1HIIMl HaBIIa-
KM — JIOJEPIKYIOThCSI JTYMKH, IO JJIS aJeKBATHOTO
IepexyIagy Baxk/IMBEM € JIOPEeYHHIt cuM0103 TIUX
CTpaTerTiii B OHOMY nepeKﬂam Orsxe, Tomy Ha cy-
YacHOMYy eTaml iCHye Iie H TpeTs CTpaTeria — yHI-
Bepcati3arisa (kpeoisaris).

[TpuxumabHUKOM cTpaTerii 0OMANTHEHHS MOK-
Ha BBaskatu A. Tatitmepa [19], aAxuit y cBoiit mpa-
m «Ece mipo mpuatunu nepexaany» (Kssay on the
principles of translation) craBuTh ImepekrJiamada Ha
OIWH piBeHb 3 aBTOpoM TBOPY. JI. BeHyTTl B cBOEMY
nocaimrenHl «Cranganu mepersiany» (The Scandals
of Translation) Bsarasi Hamae IepekJafady IIo-
BHY QBTOHOMIIO B IIPOIIEC] TTePEeKIATY, JO3BOIISIOUN
oMy HIBEJIIOBATH PeasisiMH, 10 B CBOI Yepry Po-
OUTH OPUTIHATILHUMN TEKCT HEBUINMIIM.

CTpaTeI‘lﬂ OZIOMAIITHEeHHS (,ZIOMeCTI/IKaIHH) — 11e
pempeseHTanls iH(popmaIi Yepes BioMe peluILeH-
Ty. Takuil MifXiz moJIeTnlye COPUMHATTS 1 BUMAarae
MiHIMAJIBHUX KOTHITUBHUX 3ycriib. O0uparouu crpa-
TErio OJOMAIIHEHHS, MepeKJIamgad OPIEHTYeThCS Ha
CTHJILOB1 HOPMH ¥ 1II0MATHKY MOBH II€PEKJIAIY.

Ax sasmagae T.II. Amnpienko [3, c. 152], cTpa-
Terld OIOMAIllHEeHHSI (L[OMeCTI/IRamH) — IIe OpieH-
Tallsd Ha MOBHY KAPTHHY CBITY MOBH II€PEKJIay.
B saxocTi TakTHK, sIKI 3aCTOCOBYE TepeKJamad mpu
BHOOpI Il€l cTpaTerii, JOCTITHUIT PO3IJIaIae Taki:
BIITBOPEHHS JIEHOTATUBHOTO 3MICTY, eMOTHBHOCTI\
MparMaTUYHUX O3HAK, IPUBHECEHHS KYJIbTYPHO-
crieruiuamnx KoHoramii. s 3abesmedeHHsa 1mx
TAKTUK TeperJiagad MoKe BUKOPUCTOBYBATH TIEBHI
MIPUHMOMM: 3aMiHa aHAJIOTOM, CMUCJIOBUM IEePEKJIA]I,
OIIMCOBUI IIepPeKJIall, JOJABAHHS €KCILIIKAIIIl CMIC-
JIy, TICJIATEKCTOBA BIHOCKA.

T.II. Auppienko [3, c. 152-153] BBakae, mo y pasi
BHOOpPY CTpaTerii ovy:keHHs, AKa OpieHTOBaHA Ha
MOBHY KapTHUHY CBITY MOBU OPUTIHAJILY, TI€PEKIAIaY
Jojiae 10 TepekyIaga Te, Mo € HOBUM JIJIST IPUHAMAaro-
401 KyJIBTYPH, JOJIYIAIOUH HOTO J0 KYJIbTYPHU MOBU
opuriaiy. JIo TakTHK, TK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS IIe-
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pergagaveM MIpy BUOOpPI Irl€l crparerii, HAIEKATh
Takl: BIOTBOPEHHS (POPMAJIBHUX XAPAKTEPUCTHUK,
OYKBaJILHOTO 3HAYEHHS, KOHOTAIIN €K30THYHOCTI.
Obupatooun BUIe3a3HAYeH] TAKTHKH, IepeKrIagad
MO’Ke BUKOPUCTOBYBATU HACTYITHI TpuUioMu: 0e3-
mepeKJagHe 3al0o3WYeHHsI, TPAHCKPUIIA, TpaH-
criTeparllis, KaJbKyBaHHS, IIePeKJIa]] eK30THU3MIB,
OyKBAJIBLHUN ITepeKryas.

lixaBowo e gymra A. IlomoBumua mpo Te, IO
B MeKaxX OJHOIO TEKCTY MOXKYTb BHKOPHCTOBYBA-
THCS OFHOYACHO aBi crparerii. Jias mosHaveHHs
ITLOTO SBUIIA, STKe MOKHA PO3TJISIATH SIK CEePEIIHIO
CHUTYAaIIl0 MIK OJOMAIIHEHHSIM Ta OYYKEHHSIM, I10-
CIIIIHUK BBOJUTH TEPMIH «KpeoJsrisains» (yHiBepca-
mizaris) [13, c¢. 130-143]. B mporteci 3acrocyBaHHS
TaKOI CTpaTeTil MOKJIMBEe HIBETIOBAHHSA KyJIbTYyPHO-
creru@IYHUX CMUCIB y Teperyiai, BiITBOpeHHs
CMUCJIy OpUTIHAJY B OIIOPL HA CHIJIbHE, IHTePHALL-
OHAJIbHE 3HAHHS HOCIIB MOBU OPHUTIHAJIY T4 MOBU
nepexnany. Ha nymry T.II. Aunpienko [3, c. 180],
rOJIOBHA TAKTUKA y pa3i BUOODY Iriel CTpaTeru — Big-
TBOPEHHS IeHOTATUBHOTO 3micry. J[o mpuitomis, ki
3a0e3MeuyoTh ITI0 TAKTUKY, HAJIeKATh: TeHepaIiaa-
11151, OIIMCOBUH epPeKJIaI, JOJIyIeHHs TeKCTIB CBITO-
BOI KyJIBTYPHOI CHAIIIIUHU.

Coaipn 3a3HauMTH, 10 HA BHOIP IepeKjIagallbKol
cTparTerii BILIMBAIOTH II€BHI YMHHUKHU, CepeJ SIKUX
T.I1. AHnpieHKO BU3HAYAE HACTYITHI:

* HAJIeMKHICTD TEKCTY JI0 XYI0KHBOro ab0 Hexy-
JIOSKHBOIO (1H(bopMaTI/IBHoro) ITACKYPCY;

* KOMYHIKATHUBHI YUHHHUKHN (XapakTep ayauTo-
pii, IPOCTOPORBA, YacoBa 1 coITiabHa JUCTAHIIIS);

* XapakTep CaMoro TEeKCTY;

* BePTUKAJLHUN KOHTEKCT;
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* MAKPOKOHTEKCT;
. iHTepTeRCTyaHBHiCTB'

* Micle y LLIBOBIH JiTepaTypl (HasBHICTb paHi-
1Ile BUKOHAHUX IIePEKJIA/IIB TOTO % TEKCTY, MapTiHa-
Ji3alist/KaHOHI3aIsa OKPEeMHUX mepeKyIasiB);

* CTaTyC MOBH OPHTIHAJIY 1 MOBH LIEPEKJIa/Ly B CBITI.

Trma yrpaiucera mocmimauig O.A. MuxaiiieHko
[10, c. 150] BBasxae, 110 Ha BUOIp crpaTerii mepeKJia-
JTy BILUTMBAIOTH TAKl YNHHUKHK: MeTa IepPeKsIay, THIT
TEKCTY, 1110 TIePeKIIATAETHCS (BUILISIOTHCS TBA OCHOB-
HUX (PYHKITOHAJIBHUX BUIKA IIEPERJIATLY: XYIOMKHINA
(mTepaTrypHwMit) mepekaas Ta 1IHQOPMATHUBHIM (He JIi-
TepaTypHU) IepPeKIa ) 1 XaparTep mepea0adyBaHOTO
perenrTopa nepexsazy (y AesKuX BUIaIKAX IeperJIa
He Mae TOYHOTO aJipecaTa, 1 mepeKJIagad OpieHTYEThCS
HA TAaK 3BAHOT'O YCEPETHEHOTO PEIIEIITOPay).

Ha ocHOB1 MOpIBHAJILHOTO aHAJI3Yy POMaHy Hi-
MEILbKOMOBHOI IIMCHMEHHHII YKPAIHCHKOI'O II0XO-
mxenaa Kari [Terposebkoi «Mabyts Ecrep» Ta #ioro
nepexrsany, sukonanoro fO. IIpoxackkom, BusHava-
€MO cTpaTerii Ta IpuHoMH, sIK1 00Mpae IIepekrsamgad
B IIPOLIEC] BIATBOPEHHS ICTOPUYHUX PEeAJIild.

AHaJni3yroun OCHOBHI IIPHUHMOME pPeani3alii JIOKaIb-
HUX CTPATEriil B IIPOIIecl BIATBOPEHHS ICTOPUYHUX Pe-
amiii, crrpaeMocs Ha KJIACU(IKAIN0 TPUHOMIB, SIKY
samnporornyeasii C. Biaxoe Ta C. @uopiH [4, c. 47-104]:

B mporieci mepersiany XymosKHBOTO TEKCTY IIe-
peln mepekgagaveM mocTae mpobsieMa 30epesKeHHs
HATIOHAJIBHOTO 3a0apBJIEHHS Ta BIITBOPEHHS 1CTO-
PHUYHOI0 KOJIOPHUTY, BUPIIIEHHS SIKOI He 00MesKyeTh-
cs JIMIIIe OJHIE0 KaTeropiero MOBHUX €JIEMEHTIB, a
OXOTLITIOE IT1JTY CUCTEMY CTHJIICTUYHUX 3aC001B, cepe;t
SIKMX 3HAYHE MICIIE IIOCIIAI0Th 1CTOPHYHI peaJii.

[epenaua peainiii B Xy10)KHbOMY

TEKCTI
Tpauckpuris [epexnaz (3amiHn)
Heomorizm Habnmwxkenuit KonTtekcryanpHuit
nepekiaz nepekyaz

7N

Kanbka
HamniBkanska
3acBo€eHH
CeMaHTUYHHNI

HEOJIOTI3M

PonoBo-Bui0BE

criBBiiHOIEHHS (TeHepaJTi3altis)
ODyHKIIOHATIBHUI aHAJIOT

Omnucosnii nepekiaz (po3’ sCHeHHS,
TIyMa4eHHs)
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Poman HIMenbpKol IIMCBMEHHUIN YKPaAIHCHKOIO
TIOXOZIKEHHS Kari IerpoBcbrol «Ma6yTb Ecrep» nHa-
CHYEHUH ICTOpWIHHMH peanisMu, OCKIJIBKH Y TBOP1
300paskeHl momil, sKl BlL[6yBaﬂHCH B KOJIHIITHBOMY
Pagsacrkomy Corosl B TIeBHUI iCTOPHUYHUM TIEPIOI.
ITruceMeHHMITT PO3MOBIAE 1CTOPIO CBOET POIMHY, Ha-
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MAaramoJmnch SKOMOI'a ABTEHTUYHIINE IIepegaTH Ha-
CTpi#i Ta ycrpiéi Tiei emoxw. YacTmHa IHMX peasii
€ He3HAMOMUMU JIJIS HIMEIIbKOMOBHOIO YATAYA, IIPOTE
y IIeperjIagada 3 TAKMMU PeasIiaMy He BUHUKAE TPY/I-
HOII[B, TOMY III0 B MOBI II€PEKJIAy, SIK IPABUJIO, BiKe
€ BIIIOBIIHUK HA MO3HAYEHHS BlIIIOBIIHOL peaJtii.
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Es wére mir lieber, ich miisste meine Reisen nicht hier
beginnen, in der Odnis um den Bahnhof, die immer
noch von der Verwiistung dieser Stadt zeugt, einer
Stadt, die um Lauf siegreicher Schlachten zerbombt
und ruiniert worden war, als Vergeltung, so schein es
mir, denn von dieser Stadt aus war der Krieg gesteuert
worden, der tausendfach Verwiistung verursacht hatte,
weit und breit, ein endloser Blitzkrieg, auf eisernen
Réadern, mit eisernen Fliigeln (1, c. 7).

A 6u BoJIiIA posmovaTH cBOI HOI0- pomi He 3Bi,HCI/I 3

ITiel TTyCTKU HABKOJIO BOK3AILY, KA H JI0Ci CBITYUTH

IIPO CIIyCTOLIEHHS [IHOI0 micTa, MicTa po36oMOJIEHOTO

# 3pyHHOBAHOIO B epedIry 3BUTSIIKHUX OUTB, HIOK

caMe TaKow i MaJia OyTH poaIiara, 00 9K 3 I[bOr0 MiCTa
KepyBaJI BIHOIO, 110 CIPUYNHUIIA TUCIIOKPATHI
CILyCTO-IIIEHHsI, HAaBC10IY CBITY, HECKIHUCHHUN O/1iuKpu2
Ha 3aJI3HUX KoJiecax, 13 3aJI3HuMH kpuiiamu (2, ¢. 7).

Peamia Blitzkrieg — o3Ha4ae KOHIIEIIITIIO BeIeHH BIAHU.
aJie 3 IIJIMHOM YacoM CTaJIa 3HaloMa 1 HOCIAM 1HIIINIX MOB.

tpauckpumiii. Ctparerifo, ska Mpu IbOMY 0yJia BUKOPHCTaHA, BUSHAYAEMO K YHiBepcasrisamnis, OCKIIbKHI
TI03HAYYBAHE PEAJTIEI0 OHATTSA BXOIUTh B MOBHY KAPTUHY CBITY K MOBU OPUTIHAJY, TAK 1 TEPEKIATY.

Bunugkia 11g peasiis B HIMEIIbKOMOBHOMY CYCITIJIBCTBI,
[Tepexrmamadu mepegas peasiio 3a JOIOMOTOIO

Es gab einen Revolutionéir, der zu den Bolschewiken
ging und im Untergrund seinen Namen dnderte, den
nun wir schon fast hundert Jahre tragen, ganz legal,
mehrere Arbeiter in einer Schuhfabrik in Odessa,

uber die man nichts weil}, einen Physiker, der ein
experimentelles Turbinenwerk in Charkow leitete und
wehrend der Sduberungen verschwand, sein Schwager
wurde beauftragt, das Urteil tiber ihn zu sprechen, denn
Treue zur Partei mall man an der Bereitschaft, die

Eigenen zu op-fern... (1, c. 18).

Bys onmn pesosmiomionep, axuit HpI/I6I/IBCH 10

6116w 06UKI6 1 B ML 3MIHUB 1M'd, AKe MU 1
HOCHMO BiKe Mailse CTO POKIB, I[LJIKOM JIETAJIbHO, KiJTbKa
PODITHUKIB B3yTTEBOI (ba6p1/m1/1 B Ogeci, Ipo SKUX HIYOTO
HEBLIOMO, Bi3HK, IKUI KepyBaB eKCIepIMEeHTaIbHIM
3aBOJIOM PEaKTHBHUX IBHUTYHIB y XapKoBi i 3HHK M|
vac YHMCTOK, a Moro ImBarpa 3MyCUJIM BUTOJIOCUTH HOMY
HpHUCy/I, aJsKe BipHICTh napmii i 0yJIo J0BeCTH
TOTOBHICTIO YK€PTBYBAaTH CBOIM... (2, ¢. 15).

OpHUrIHAJLy 10 IO, 300paskeHnX y TeCTi. ¥ mepekiasada
TPYSHOIIIB, peasli3yIloun cTpaTeriio yHiBepcasisaii, BiH
OCKIJIBKHU CaMa peaJIis IIOXOUTh 3 MOBH IIePeKIay.

BII[HOBIZLHI/IK B MOBI IIeperJjany.

Bolschewiken — baratosHauHuii TepMiH, 3HAKOMUI HOCLIM MOBHOI kKapTuHH cBiTy kKosmmHboro CPCP. ABTopka
BHUKOPHCTOBYE 110 PEAJILI0 7151 TOTO, 1100 aBTEeHTHYHIIIE [IePeJaTH O/l MIHYJIOro | HA0IM3UTH IUTaYa TEKCTY

ITpu mepenaui peanii Partei nepexnanay 06pas ITio s caMy cTpaTeTio yHiBepcasisanii, BUKopucTaBmu

B Hpouem BlL[TBOpeHHH L[lel MOBHOI O,I[I/IHI/IL[I He BUHUKAae
BHKOPHCTOBYE BIL[HOBI,HHI/IK, HasgBHUHN B MOB1 IIeperiiany,

Das Dreiliterglas, trjochlitrowaja banka,
verunsicherte mich noch mehr (1, c. 33).

Tpuniimpoeuti c/i0ik GEHTEXKUB MeHe IIe OLIbIIe
(2, c. 26).

Peama trjochlitrowaja banka — nobpe 3uatoma HOCIAM

OJOMAITHEHHS.

OpHTiHAIY, caMe 3 Iliel IPUYUHN aBTOPKA CIIOIATKY poamudopOBye SHAYEHHS peaJm IIOTIM, 3a7J1s1 30€PesKeHH ST
€KCIIPECUBHOCT] BBOJUTE B TEKCT camy peanuo TpaHCRpI/IGonqI/I i1 3 poCi¥icbKOI MOBH. Hepercnanaq BHKOPHCTAB
QyHKITIOHATHHUI aHAJIOT B YKPATHCHKINA MOBI, ajie 3HAB eMOIiiiHe 3a0apBIeHHs, 3pOOUBIIN IEPEKIA]T peatil
HAOJIMKEeHNM 10 MOBHOI KApTUHU CBITY HOCIiB MOBH neperyaay. CrpaTeris, siky BUKOPUCTAB IIeperIaaad, —

MOBH IIEeperJIaay, ajie He 3HaroMa yuradyam TEKCTY

Und so spielten wir im Hinterhof, neben Gummitwist
und Vélkerball, unauthorlich die Unsrigen gegen die
Faschisten, ein Spiel wie Rduber und Gendarm,

35 Jahre nach dem Krieg (1, c. 40).

Tax Mu #1 6aBUINCEH HA 3aX1THUX II0-IBIP IX, IIOPST,
i3 2ymramu i nionep60os10m, B 6€3KOHEUHY I'DY
Hawi npomu auwtucmia, B Takux codl KO3AKi6-
Ppo30itinukie, 35 pokis mo BifHI (2, ¢. 31).

Tiepeksasy, To6To 00Mpae cTpaTerio OAOMAITHEeHHS.

3aCTOCYBAaHHA CTpaTEI‘ll OOJOMAIITHEHHA.

CBIH‘II/ITI) IIpo TSKIHHST pa(e) CTpaTeFll OOJOMAIIIHEHHA.

Gummitwist — peasis, 1JIs IO3HAYEHHS JTUTSIYIO0I I'pH, AKa Oysa poamno-Beoskerna Ha Tepuropli CPCP 1 smaitoma
HOCiAM MOBH TieperJiany. [lepekiamay mepesae 1o peasio 3a JOIMOMOT0K (PYHKITIOHAIBEHOTO aHAJIOTY B MOB1

Volkerball — peautisi, 1yis mogHaveHHs qUTsI01 TpH, siKka 3apogmiacs B Komunrabomy CPCP B 30-x pokax
XX cromirrsa. Peanis nepesaerses nepexsafadeM 3a A0IOMOTOI0 (GyHKIIOHAIBHOTO aHAJIOTY, IO CBITIUTD 1IPO

Die Unsrigen gegen die Faschisten — peauis, saxka I1o3Havae po3oBCIOIKeHy Ha TepuTopii Koswumasoro CPCP
TPy Ta IEePEeKIATAETHCSA 3a JOIOMOTO0I0 (DYHKITIOHAJIHLHOTO AHAJIOTY 3 METOI0 3IIMCHEeHHS CTPaTeril OJ{OMAaIlHEeHHS.
Ein Spiel wie Rduber und Gendarm (p036iL"mu}cu ii srcandapm) — Tpa, 3HaloMa I HOC1{B MOBU OpHUTIHAJTY,
TIpOTe JI7IsT HOCIiB MOBH TIepeKJyIa/y Tis rpa 3HatioMa i 1HIIT00 HA3BOI0: KO3aKU-po3bitinuKku. B mporeci
IIepeKyIaly BUKOPHUCTOBY€EThCs (DyHKIIIOHATIBHIIM aHAJIOT, SIKUHA II03HAYa€e B MOBI IIepekyIaly 1o/i6He sBHILe, 110

In den ersten Wochen traf mein Vater im Aufzug einen

Fihrungsoffizier des KGB, der ihn Jahre zuvor verhort

hatte, und kam mit einer Variante von My home is my

gastle n?ch Hause. Mein Heim ist ihre Festung, sagte er
1, c. 41).

B mepuri TuskHI 6aThKO 3yCTp1BCH B midTi 3 oHUM
Bucokum unHoMm KI'B, sxuii 6arato pokis Tomy
OIINTYBAB HOT0, BiH II0BEPHYBCS JOIOMY 3 BaplaHTOM
My home is my castle. Mit gim — ixHs1 dopTelisi, cKasas
BiH (2, c. 32).

mepexrJiagadeM, MOKHA BUSHAYNTH SK YHiBepcasi3amis.

Peamiro KGB (3 pociiicskoi KI'B — Komurer rocynapersennoir 6esomacuocrn) (Him. Komitee fir Staatssicherheit)
aBTOPKA BBOJUTH y TBIp 3a JIOIIOMOT0I0 KAJbKYBAHHS 3 POCIMCHKOI MOBU 3 METOX0 HAWIIOBHIIIIOTO BiITBOPEHHS
aBTeHTHYHOI atMocdepu eroxu kosuiraboro CPCP. Tleperiagayu samicTs iICHYH0OYOro B yKpaiHCHKIN MOB1
eKBIBAJIEHTA BUKOPHUCTOBYE IIPUIOM TpaHcaiTepalrii. Xoda I peasiis 1 He HAJIEYKUTD JI0 ICTOPUYHUX PeasIiii MOBHU
OopuriHaJIy, BOHA I00pe 3HailoMa SK HIMEIIbKOMOBHOMY, TaK 1 yKPAiHOMOBHOMY YHTAYIY, TOMY CTPATErion, 00paHy
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PIAOAOI'THHI HAYKHU

120

«Moaonuit BueHUM» * No 3 (67)

* Oepesensn, 2019 p.

(BaxinuenHs TabImIL)

In den sowjetischen Jahren meines Lebens habe ich
meine polnische Trumpfkarte, die kozyrnaja karta,
nie ausgespielt, aber aufbewahrt, bis sie mir Warschau
plotzlich wieder in die Hénde fiel (1, c. 92).

B panstHchbKI pOKM MOTO KATTS S Hi-KOJIU HE BUTATYBaJIa
CBOIO KO3UPHY Kapmy, ajie 3aBKIU TpuMAasa i
HATIIOTOTOBI, K ITOKW B BapInasi BoHA 3HOBY pamToBO He
BITaJIa MeHi J10 pyK (2, c. 69).

Agtopxka TBOPY TOpsiy 3 HiMerbEuM ciioBoM Trumpfkarte BukopucroBye uysky peasio kozyrnaja karta,
TPAHCIITePYIOYH 11 3 POCIACHKOI MOBH 3 METOIO HAJJAHHSA HAITIOHAJIBLHOTO KOJIOpUTY. [leperiagay BiATBOPIOE peatiio
3a JOIIOMOT0I0 (DYHKITIOHAJIBHOTO AHAJIOTY, 00MPAIOYN CTPATETI0 OJJOMANTHEHH .

Ein groBer Teil der taubstummen Weisen stammen
aus Pogrom-Familien, heil} es in einem Artikel tiber
Ozjels Schule, der 1924 in der Proletarskaja Prawda
erscheinen war, ohne weiteren Kommentar (1, c. 98).

Besmmka gactuHa riryXOHIMUX CHPIT TOXOIUAIA 3
ITIOTPOMHUX POJIMH, CKa3aHo B cTarTi mpo O3ieBy KOy,
ormy0rikoBaHiit 1924 pory B «IIposiemapckoii npasoe»
0e3 04aTKOBOIO IIOsACHeHH (2, ¢. 74).

Hagasy monennoi razeTn, ska BUXOAIA B KOJIMIITHBOMY Pa,E[HHCI:KOMy Comwzi Proletarskaja Prawda asropka
TBOpY Ilepesiae 3a J0IOMOrol0 TpaHeiTepanii 3 pocificbkoi Mosu. [lepersianady, cirifyioun 3araibHIM IPABHIIAM
BIJITBOpEHHS HA3B raser, TpaHcaiTepye peasio. OCKIIBKY peastis OX0UTh 3 MOBHOI KAPTUHHU CBITY HOCITB MOBHU
IeperJIaay, IepexIagady JOCUTD JIEIKO IIepeJaTh BCl 3HAYeHHs (IeHOTaTUBHE 1 KOHOTATUBHI) 11iel MOBHOI OMHMIII.
Ilix yac mepersamy OyJsia BUKOpHCTAHA CTPATEris yHiIBepcasi3arii.

BucHoBKU 3 maHOro mocJiim:xkeHHd. AHail-
3youn crparerii, Skl BUKOPHUCTOBYBAB IIepeKJIagad
] Yac HepeKJIaay, MOKEeMO MiICyMyBaTH, IO IIe-
PeBaKAITH CTpaTern OIOMAIIHEHHs Ta yHiBepca-
misami. 3aaia peasisairii crparerii 0qoMaITHeHHS
mepekJagay BUKOPUCTOBYE, SIK MPAaBUJIO, PYHKILIO-
HAJBHUHM aHAJIOT, HAOJIMIKYIOUN CUTYATIIIO 0 Peliu-

mieHTa MoBu nepeksany. Ctpareria yHiBepcasidarmii
peasti3yeThbes 3a JOIOMOI0 CIIOCO0IB TpaHCITeparri
Ta mI00py BIAIOBIIHUKA B MOBI IleperJsany. B pe-
3yJIBTATI IepeKrJIagad BiITBOPIOE HAI[IOHAIBHO-1CTO-
pudYHe 3a0apBJIeHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta CTBO-
pIOE BIJIOBIIHUN E€CTETUYHUM BIJIMB Ha YHTAYA
IepeKIay.
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